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Edition

<{1> {Fragment A> || hetu $anapa di ptirvvakala marhn- ma(d)[a uram]<{Fragment
B> (ka) fiu putau di nagara campa fiu palinyak [naga](ra) ura(t) nan yarm svon(’)
hajai tral[au]n[] lumv(auv)[] kru[vau han] sama(s)ta[vija]nkura ru{2><{Fragment
A>(ma)rr pramana (na)gara campa avista ka dhvasta nirma<{Fragment B> [la] nau |
marhn- yam po ku vijaya $r1 harivarmmadeva yafin[-] devatajanma si purana agama
dah visnumrtti mataral- palinyak- ($a)truma<{3)><{Fragment A>ndala di nagara campa
| marhn- devatamiirtti nan- ka pa(l){Fragment A [i]Jfiyak kalikalarika avista | paka
bharuv- ra putau di nagara campa ra pajerh rumah rajadhani nan- hajai tralaun- svonr
nan- sama<{4><{Fragment A>stavijankura ka paripiirnna sami dhiluv- tra | (pa)[ka
yarm]<{Fragment B) po ku i§ana nian' ya dorh yarh nan- punya vukan- dadariin- sthana ka
vrddhi mulan- tra | punah ra mak- nagara kmira lac: pasci<{s><{Fragment A>[17+]<{Frag-
ment B) (sara) sa vandah niy- avista tra | ra mak  sumran- daksina ruman- kraun- patarml-
campe$vara avista nau tra | ra tmuv- lac-<6> {Fragment C> [sJu(m)ran() uttaradisa ru-
manr kr(aun) da [5+]<{Fragment B) (na)n' ka jerh mandalika nagara campa marhn- ya(th)
po ku vijaya $ri harivarmmadeva ra vuh yam di madhurapura di pak: (duna)[n-]<7>



{Fragment C) tra | ra pratistha $ivalinga di harinapura ka(ra)[na] (k)[ir]tt[i] |{Frag-
ment B) (pa)ka ra vuh kmira yvan- si mak: nan- di yarh hajai tralaur svon- dadarhn:
sthana tra ra vuh urar dinan: pajerh karada yarh di nagara campa [ca. 3+]<8)> {Frag-
ment C) [de]§antara nan vanyaga ka fiu tarhl di nagara campa (sa)dak[ala]<Fragment
B> marhn nagara campa ka paripiirnna luvaih nariy- dhiluv- | ma(th)n- yar po ku vijaya
$r1 harivarmmadeva ka (sa)n[t]o[sa] [ca. 4+]<9)> {Fragment C> [ca. 3+] paribhoga nan-
punyadana nityaprtih sada{Fragment B)> (ka)la marmn- || < ||

Apparatus

<1> || hetu $anapa ¢ © {i}pakusada {1} AVS. — <1> ma(d)[a urarh] (ka) & malda] fii
AVS « There are certainly more aksaras lost between the two fragments than Schweyer

supposes. The concrete sequence of words we conjecture here, mariin mada uran ka
fiu putau, is found also in C. 30A1, 1. 4. — <1> putau < puitau AVS. — {1)> campa fiu <
campa i AVS, — <1 [naga](ra) ura(th) < {3} ra AVS.

<1-2) tral[au]n[] lumv(auv)[] kru[vau nan-] sama(s)ta[vijalikura ru(ma)ir <& tralan
lumve{1} tra {7} ka {1} di AVS.

<2 campa < campa AVS. — <2 ka dhvasta < (kavvasta) AVS. — <2 nau | mafhn- &
nau mdn AVS. — <{2> po < pd AVS « The cases of po in this inscription are all plain,
without any added diacritic in the original, so there is no need for any diacritic in the
transliteration either. — <2 yamn[] < ya(rn) n AVS. — {2 campa | & campa [ AVS.

{3 paka < (1)a ka AVS. — <{3) campa < campa AVS. — {3 svon: nian: < svon nan AVS,
{3-4> samastavijankura < sta (vajustta) AVS.

<{4> (pa)lka yam] < (sa) {2} (yan) AVS. — <4> ya < yd AVS » The estampage is a bit
deceptive here, for the stone clearly shows that the aksara does not bear the anusvara-
candra sign. — <4 punya < ptinya AVS « The estampage is a bit deceptive here, for the
stone clearly shows that the vowel is short, — {4 vukan- <& (sukan) AVS. — {4> mularr
<& mulan AVS. — <4 punah ra mak: & punah mak AVS. — {4 kmira & kmira AVS. —
{4> lac pasci- © {2} pasyi AVS.

{5 (sara) savandah < saranda AVS. — <5 sumran- daksina ruman- kraun- < (sumran
dukyanarumaj) ra kraun AVS « Schweyer has misread the leftward extension of the r in
kraun- as ra. — <5 tmuv- lac: & tmuv la {2} AVS.

<6 [s]lulm)ran() uttaradida ruman: < {2} kran uttarad saruman AVS. — <6 kr(aun)
da [5+](na)n- ka < kraun na{n} {7/n ka AVS. — <6 mandalika <& mandalika AVS. — {6
campa < campa AVS. — <6 di pak: (duna)[n-] < di para(.)ra AVS.


https://dharmalekha.info/texts/INSCIC00030A1

<{7> ka(ra)[na](k)[ir]tt[i] © tara{s}tta AVS « The expression karana kirtti is found in
several other inscriptions (C. 30A1, 1. 23; C. 75, 1. 3; C. 120, face B, 1. 6) and can clearly
be reconstituted from the parts of aksaras that remain here. — <{7> (pa)ka < sa ka
AVS, — {7 kmira & kmira AVS. — {7 yvan: & yvin AVS, — {7 si < sei AVS » There is
no anusvdra-candra above the aksara in question to justify Schweyer’s reading. — <7,
tralaun: < tralan AVS. — {7> trara vuh < tra [ vuh AVS. — {7> dinan' & nan AVS. — {7
karada yath < karadaya AVS. — {7 campa [ca. 4+] < campa AVS.

{8> [de]$antara nan- vanyaga ka fiu < {1} santah ran- vadyag(.)ata kariu AVS. — <{8>
campa < campd AVS. — {8) (sa)dak[ala] < nan (daka) {2} AVS. — <{8)> campa <& campa
AVS. — <8 luvaih nariy- dhiluv- | matan: < luvai{if niy (maluva) man AVS.

{8-9> ka (sa)n[t]o[sa][ca. 4+][ca. 3+] paribhoga < ka ra {5+3} pari(.)osa Schweyer AVS e Cf,
C. 94, face B, 11, 1-2: yan po ku vijaya $ri harivarmmadeva ka santosa nirakula dauk arnguy
rajaparibhoga. The passage can very likely be restored on the basis of the elements in
this parallel passage, but the present inscription seems to have had a slightly shorter
formula, since the lacunae cannot have offered space for all of the aksaras seen between
santosa and paribhoga in C. 94.

{9> nityaprtih < nitya srtih AVS » Understand nityapritih. — <9> marhn ||
notes an illegible syllable before the quatrefoil. But we think it is more likely that the

* Schweyer

text ends with marain:, after which follows a complex of (non-aksara) terminal symbols.
This appears to the case also at the end of C. 210, face D, although the reading there is
not clear either. On C. 119, face B, the text ends with sadakala marin: ni$(c)aya ||, but we
certainly cannot have a full word like niscaya after marin- here.

Translation by Griffiths et al. 2012

<{1-2> Because of a curse in the past, for that reason there was a man who became
king in the Campa country, who robbed the country, the people and the gods of the
citadel of Tralaur Svon, the cows, the buffaloes. And all seeds and sprouts, from all the
provinces of the Campa country, then went to radical annihilation.

{2-3> After that Y.PK. the victorious Sri Harivarmadeva, who is of divine birth —
namely, {according to) the Puranas and Agamas, an incarnation of Visnu —, succeeded
in expelling the coalition of enemies in the Campa country. Thereupon that divine
incarnation went on to destroy all faults of the Kali (age).

{3-4> Only then (paka bharuv) he was king in the land of Campa. He built an abode as
capital and <he rebuilt?) the citadel of Tralaun Svon. And then all seeds and sprouts
also (tra) became prosperous as before.
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{4> Then my lord the god 1$ana and all the other gods and religious foundations
(punya), of various places, also prospered again (?, mulan).

{4-7> In turn he took the lac land of the Khmers country in the west ... all of this one
part too. He took all of Southern direction from the river to Campes$vara too. He met (?)
lac the northern direction, from the river ... then became vassals of the land of Campa.
After that my lord his victorious majesty Sri Harivarmadeva also offered to the gods of
Madhurapura in those four <{directions). He installed a lirga of Siva at Harinapura to
make fame.

{7-8> Then he offered those Khmers and Viets whom he had captured to the gods of
the citadel of Tralaun Svon <and those) of various <other> shrines too. He ordered
these men to make subject to the taxes of the Campa country ... foreigners and the
traders who arrive in the Campa country, always.

{8-9> So the Campa country became even more prosperous than before. Then my
lord his victorious majesty Sri Harivarmadeva became satisfied ... (royal) property and
meritorious gifts, permanent pleasure, always!

Commentary

This theme of a curse ($anapa) is expressed also in other inscriptions. Cf. e.g. C. 89,
face B, . 16: ... hetu sandpana ... Other expressions that seem noteworthy in the present
inscription are also shared with that text. See e.g. C. 89, face B, l. 20: ra vuh uran fian
lumvau kruvav nan samasta upakarana paniija devata dinan. We also find noteworthy
parallels in C. 94. See face A, 1. 19: ra pajen .... svan tralaun nan samastavijarikura... The
word $atrumandala, found here in lines 2-3, is also seen in C. 94, face A, 1. 1 and 12 and
C. 89, face B, L. 8; it may further be compared with mandala satruh in C. 19, 1. 9.

The sequence svon hgjai tralaun in our inscription seems to be an error for hajai tralaun
svon: cf. lines 3 and 7, as well as C. 95, face B, 1. 17-18. On the word purdna in connection
with what seems to have been a different king Harivarman than the one of the present
inscription, cf. C. 100 B, l. 12: etena puranarthena laksanenaitad gamyate $ri jaya harivarm-
madevo yarh sa uroja eveti [| and stanza XVII: Sivanandanasabdasya drstenarthadrina ksitau
urojo lokavdcyo yah puranarthena laksani ||.
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